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บทคัดย่อ 
 งานวิจยันี้มีวัตถุประสงค์หลกัคือ ศึกษาหาลกัษณะส าคญัของการใช้ค า
ภาษาต่างประเทศในนิตยสารขา่วภาษาเยอรมนั และเปรยีบเทยีบความหมายเดมิของ
ค าภาษาต่างประเทศกบัความหมายทีใ่ชใ้นนิตยสารข่าวภาษาเยอรมนั โดยใชว้ธิกีาร
วจิยัเชงิบรรยาย ขอ้มูลทีใ่ชศ้กึษาในงานวจิยันี้คอืบทความ/ข่าว 5 ประเภท คอื ดา้น
สงัคม กฬีา วฒันธรรม เศรษฐกจิ ความรู/้ สือ่/ เทคโนโลย ีจากนิตยสารข่าวรายสปัดาห ์
ชื่อ Der Spiegel ฉบบัเดอืนมกราคมถงึมนีาคม ค.ศ.2012 รวม 13 ฉบบั จ านวน 141 
บทความ สถิติที่ใช้ในการวิเคราะห์ขอ้มูลเป็นสถิติพื้นฐานหาจ านวนและค่าร้อยละ 
ผลการวจิยัพบว่า 1) ทีม่าของค าภาษาต่างประเทศมทีัง้ทีม่ทีีม่าหรอืได้รบัการถ่าย
โอนมาจากภาษาเดียวและชนิดที่ร ับมาหลายทอดหลายภาษา มีการใช้ค า
ภาษาต่างประเทศในข่าวดา้นความรู/้ สื่อ/ เทคโนโลยมีากทีสุ่ด รองลงมาคอืข่าวดา้น
วฒันธรรม สงัคม เศรษฐกจิ และกฬีาตามล าดบั 2) ค าภาษาต่างประเทศทีม่ทีีม่าจาก
ภาษาละตินถูกน ามาใชใ้นข่าวมากทีสุ่ด รองลงมาคอืภาษาฝรัง่เศส 3) ชนิดของค า
ภาษาต่างประเทศที่ใช้ในข่าวมากที่สุดคือค านาม รองลงมาคือค าคุณศัพท์ และ 
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ค ากรยิา 4) ค าภาษาต่างประเทศทีถู่กน ามาใชใ้นข่าวจะมทีัง้แบบคงความหมายเดมิ
หรอืใกลเ้คยีงความหมายเดมิตามภาษาต้นทาง และแบบเปลีย่นแปลงความหมายไป
จากความหมายเดมิของภาษาต้นทางตามกาลเวลาหรอืยุคสมยัทีถู่กถ่ายทอด/ ถ่าย
โอนมา 
 

ค าส าคัญ: ค าภาษาต่างประเทศ; นิตยสารข่าว; ลกัษณะส าคญั; ความหมาย 
 
Abstract 

The main objectives of this study were to study the important 
characteristics of the foreign words in a German news magazine and to 
compare their original meanings with the meanings used in the German news 
magazine through descriptive research. The corpus of this study was 141 
articles in five categories, namely, society, sports, culture, economy, and 
science/media/technology from 13 issues of the German news magazine Der 
Spiegel between January and March 2012. The statistics applied were numbers 
and percentages. The research findings were as follows: 1) the foreign words 
included those that originated in one language as well as those were 
transferred or transliterated or borrowed from many languages. The greatest 
number of foreign words were found in the science/media/technology category, 
followed in decreasing order by the culture, society, economy and sports 
categories. 2) The greatest number of foreign words that were used in news 
came from Latin and second greatest number were from French. 3) In terms of 
the part of speech of the foreign words which were used in news, the greatest 
number were nouns, followed by adjectives and verbs. 4) The meanings of some 
foreign words used in news were the same or nearly the same as their 
meanings in their language of origin while the meanings of other words 
changed because of time or the period at which they were borrowed from the 
language of origin. 
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ความเป็นมาและความส าคัญของปัญหา 
 การอ่านมคีวามส าคญั ควรปลูกฝงัใหอ่้านจนเป็นพฤตกิรรมนิยม ผู้วจิยัจงึ
ตอ้งการพฒันาการเรยีนการสอนใหน่้าสนใจ เน้นผูเ้รยีนเป็นส าคญั หาเทคนิคการอ่าน
ทีช่่วยใหผู้เ้รยีนอ่านบทความภาษาเยอรมนัไดเ้ขา้ใจโดยไม่รูส้กึว่ายาก สามารถอ่าน
ได้อย่างมปีระสทิธภิาพ มคีวามเขา้ใจ จบัใจความส าคญัและแนวคดิของผู้เขยีนได ้
ผูเ้รยีนกจ็ะมมีุมมองทีด่แีละเหน็ประโยชน์ของการอ่าน  
 

 การศึกษาเรื่องการใช้ค าภาษาต่างประเทศในบทความภาษาเยอรมัน
ประเภทข่าวว่ามีลักษณะอย่างไร มีการเปลี่ยนแปลงความหมายคล้ายคลึงหรือ
แตกต่างจากความหมายเดิมอย่างไร การเรียนรู้ถึงลกัษณะของบทอ่านที่ตนอ่าน 
โดยเฉพาะบทความในนิตยสารขา่ว จะช่วยใหม้แีนวทางในการเลอืกใชเ้ทคนคิการอา่นที่
เหมาะสม ช่วยใหเ้ขา้ใจและจบัใจความสิง่ทีอ่่านไดอ้ย่างมปีระสทิธภิาพ 
 
วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
 1. เพื่อหาลกัษณะส าคญัของการใช้ค าภาษาต่างประเทศในนิตยสารข่าว
ภาษาเยอรมนั 
 2. เพื่อเปรียบเทียบความหมายเดิมของค าภาษาต่างประเทศกับ
ความหมายทีใ่ชใ้นนิตยสารขา่วภาษาเยอรมนั 
 
ขอบเขตของการวิจัย 
 1. ข้อมูลที่ใช้ศึกษาคือบทความ/ข่าว 5 ประเภทคือ ด้านสังคม กีฬา 
วฒันธรรม เศรษฐกจิ ความรู้/ สื่อ/ เทคโนโลย ีจากนิตยสารชื่อ Der Spiegel ฉบบั
เดอืนมกราคมถงึมนีาคม ค.ศ.2012 รวม 13 ฉบบั จ านวน 141 บทความ ก าหนดทีจ่ะ
เลอืกศกึษาข่าวทีม่คีวามยาวไม่เกนิ 3 หน้า A4 แต่ถ้าเป็นข่าวทีม่ขีนาดสัน้ประมาณ 
1 ใน 4 หรอื 1 ใน 2 หน้า A4 กจ็ะศกึษาหลายข่าวเพื่อใหม้ขีนาดความยาวของข่าว
หรอืจ านวนค าในขา่วใกลเ้คยีงกนั 
 2. วเิคราะหห์าลกัษณะส าคญัของค าภาษาต่างประเทศ อนัไดแ้ก่ 
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  - ที่มาของค าภาษาต่างประเทศนัน้ว่ามาจากภาษาใดใน 5 ภาษาที่
ก าหนดคอื ภาษาละตนิ กรกีหรอืกรกีโบราณ ฝรัง่เศส อติาเลยีน องักฤษ ส่วนภาษา
อื่นนอกเหนือจาก 5 ภาษาดงักล่าวจะจดัอยู่ในภาษาอื่น 
 

  - ลกัษณะการเปลี่ยนแปลงความหมายของค าภาษาต่างประเทศตาม
กาลเวลาหรือยุคสมัยที่ถูกถ่ายทอด/ ถ่ายโอนใช้กันมา แล้วน ามาเปรียบเทียบ
ความหมายค าภาษาต่างประเทศเมื่อน ามาใชใ้นนิตยสารขา่ว  
 
นิยามศัพท์ 
 1. ค าภาษาต่างประเทศ ในงานวจิยันี้หมายถึง ค าทีม่าจากภาษาอื่นที่ถูก
น ามาใช้ในภาษาเยอรมันโดยไม่แบ่งแยกว่าเป็นค าที่ถูกน ามาใช้ในรูปแบบใดใน
ภาษาเยอรมนั เช่น ค าทบัศพัท ์ค ายมื ศพัทบ์ญัญตั ิหรอืค าแปลศพัท ์
 

 2. นิตยสารข่าวภาษาเยอรมนั ในงานวจิยันี้หมายถงึ นิตยสารรายสปัดาห์
ชื่อ Der Spiegel ตัง้แต่เดอืนมกราคมถงึมนีาคม ค.ศ.2012 รวม 13 ฉบบั สาเหตุที่
เลอืกนิตยสารนี้เพราะการใชภ้าษาในนิตยสารข่าวนี้มกีารเปลีย่นแปลงในเรื่องภาษา
อย่างเหน็ไดช้ดั มกีารน าภาษาองักฤษเขา้มาใชใ้นข่าวเพิม่มากขึน้เรื่อยๆ ระหว่างปี 
ค.ศ.1950-1980 นิตยสารนี้มีผู้นิยมอ่านทัง้ในและนอกประเทศเยอรมนีจนท าให้
ยอดขายของนิตยสารเพิม่จาก 118,000 ฉบบัในปี ค.ศ.1951 เป็น 430,000 ฉบบั ในปี
ค.ศ.1961 และด้วยความที่เป็นนิตยสารรายสปัดาห์ผู้รายงานข่าวและบรรณาธกิาร
นิตยสารจงึมเีวลาเพยีงพอทีจ่ะพฒันาภาษาทีน่ ามาใชใ้นการเขยีนขา่วไดด้กีว่าข่าวใน
หนังสอืพมิพ์รายวนั โดยเฉพาะอย่างยิ่งการรบัถ่ายโอนการใช้ค าศพัท์ เน้ือหาและ
รปูแบบของภาษาองักฤษเลยีนแบบนิตยสารขา่วอเมรกินัชื่อ TIME (Yang, 1990 อา้งถงึ
ใน Kontulainen, 2008) 
 

 3. ทีม่า (Herkunft) ของค าภาษาต่างประเทศหมายถงึ แหล่งหรอืต้นก าเนิด
การใช้ค าภาษาต่างประเทศ ซึ่งอาจมีการรบัถ่ายโอนผ่านภาษาอื่นก่อนที่จะมาสู่
ภาษาเยอรมนั หรอืเป็นค าภาษาต่างประเทศทีภ่าษาเยอรมนัรบัมาจากแหล่ง/ ต้นก าเนิด
โดยตรง 
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วิธีด าเนินการวิจัย  
 ผู้วิจ ัยใช้วิธีการศึกษาและรวบรวมข้อมูลจากแหล่งข้อมูลปฐมภูมิคือ
บทความประเภทข่าวดา้นสงัคม กฬีา วฒันธรรม เศรษฐกจิ ความรู้/ สื่อ/ เทคโนโลย ี
รวมทัง้สิน้ 141 บทความ จากนิตยสารชื่อ Der Spiegel เดอืนมกราคมถึงมนีาคม 
ค.ศ.2012 รวม 13 ฉบับ ส่วนวิธีการเสนอผลงานวิจัยเป็นแบบรายงานการวิจัย 
สามารถจ าแนกเป็นขัน้ตอนต่างๆ ดงันี้ 
 1. ขัน้เตรียมการ เก็บขอ้มูลจากบทความประเภทข่าว 5 หมวดหมู่ คือ 
ดา้นสงัคม กฬีา เศรษฐกจิ ความรู/้ สือ่/ เทคโนโลย ีและวฒันธรรม 
 2. ขัน้ด าเนินการ อ่านบทความข่าวเพื่อคดัเลอืกและรวบรวมค าที่เป็นค า
มาจากภาษาต่างประเทศ 
 3. ขัน้วเิคราะหข์อ้มลู น าขอ้มลูทีไ่ดจ้าการเกบ็รวบรวมขอ้มลูมาหาลกัษณะ
ส าคญัของค าภาษาต่างประเทศ อนัไดแ้ก่  
  - ทีม่าของค าภาษาต่างประเทศ 
  - ลกัษณะการเปลี่ยนแปลงความหมายของค าภาษาต่างประเทศตาม
กาลเวลาหรือยุคสมัยที่ถูกถ่ายทอด/ ถ่ายโอนใช้กันมา แล้วน ามาเปรียบเทียบ
ความหมายค าภาษาต่างประเทศเมื่อน ามาใชใ้นนิตยสารข่าว โดยศกึษาเปรยีบเทยีบ
กบัความหมายใน Das Herkunftswörterbuch ของ Duden (2007) 
 จากนัน้น าขอ้มูลที่ได้มาวเิคราะหโ์ดยใช้สถิตพิื้นฐานเพื่อหาจ านวนและค่า
รอ้ยละ 
 
ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 
 1. ได้ทราบถึงลักษณะส าคัญและการเปลี่ยนแปลงความหมายของค า
ภาษาต่างประเทศทีน่ ามาใชใ้นนิตยสารขา่วภาษาเยอรมนั 
 2. เป็นขอ้มูลเบือ้งต้นเพื่อใชศ้กึษาอทิธพิลของค าภาษาต่างประเทศทีม่ผีล
ต่อความเข้าใจบทอ่านภาษาเยอรมันของนิสิตสาขาวิชาภาษาเยอรมัน  คณะ
มนุษยศาสตร ์มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตรต่์อไป 
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 3. น าผลการวจิยัมาเป็นแนวทางการปรบัปรุงการเรยีนการสอนทีเ่กีย่วขอ้ง
กบัการพฒันาทกัษะการอ่านภาษาเยอรมนัของสาขาวิชาภาษาเยอรมนั ภาควิชา
ภาษาต่างประเทศ คณะมนุษยศาสตร ์มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร ์
 
เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
 ภาษาเยอรมนัก็เช่นเดียวกนักบัภาษาวฒันธรรมอื่นที่มีการถ่ายทอด รบั
หรอืยมืค าจากภาษาอื่นมาใชใ้นภาษาตนเองเป็นระยะเวลายาวนานทัง้โดยตรงและ
โดยออ้มจนบางครัง้กแ็ทบจะแยกไม่ออกว่าค าเหล่านัน้เป็นค าภาษาต่างประเทศ มทีัง้
ค าที่น ามาใช้ในด้านความรู้/ วิชาการ เศรษฐกิจ สังคม การเมือง การศึกษา 
วฒันธรรม การท่องเทีย่ว แฟชัน่ ศลิปะและอื่นๆ อาท ิ Admiral, Algebra, Balsam, 
Chemie, Kaffee, Karat, Magazin, Matratze, Tarif ซึง่เป็นค ามาจากภาษาอาหรบัที่
ถูกถ่ายทอดผ่านภาษาอิตาเลียนเข้ามาสู่ภาษาเยอรมนัตัง้แต่สมยักลาง ประมาณ
ครสิต์ศตวรรษที ่10-13 ทีย่งัคงมใีชอ้ยู่จนถงึปจัจุบนั (Tazi; Osman; Unger อา้งถงึ
ใน Eisenberg, 2012) Dolmetscher, Gulasch, Paprika ค าทีม่รีากศพัทเ์ดมิมาจาก
ภาษาฮังกาเรียนแล้วถูกน ามาใช้ในภาษาเยอรมันโดยผ่านออสเตรียเนื่ องจาก
ออสเตรียและฮงัการีรวมประเทศกนัในประวตัิศาสตร์ (Mollay/ Bassola อ้างถึงใน 
Eisenberg, 2012) Kiosk ค าทีม่าจากภาษาเปอรเ์ซยี ถ่ายทอดผ่านภาษาตุรกแีละ
ฝรัง่เศสตัง้แต่ครสิต์ศตวรรษที ่18 มาสู่ภาษาเยอรมนั นอกจากนี้ยงัมคี าทีเ่กีย่วขอ้ง
กบัเรื่องอาหารการกนิอื่นทีม่าจากภาษาตุรกอีกี เช่น Köfte, Döner, Manti, Joghurt, 
Menemen (Rührei und Gemüse), Lahmacun (Dirim/Auer; Wiese อา้งถงึใน 
Eisenberg, 2012) 
 

 การทีภ่าษาต่างประเทศเขา้มาปะปนในภาษาใดภาษาหนึ่งย่อมเกดิจากการ
ตดิต่อสมัพนัธก์นัระหว่างผูพู้ดหรอืผูใ้ชภ้าษา (Beöthy/ Altmann; Körner อา้งถงึใน 
Eisenberg, 2012) ทองสกุ เกตุโรจน์ (2551) ไดส้รุปว่าค าภาษาอื่นเขา้มาในภาษาไทย
ได้ 4 ทางคอื ทางภูมิศาสตร์ ทางการเมือง ทางวฒันธรรม และทางการค้า ดงันัน้ 
สาเหตุทีภ่าษาต่างประเทศเขา้มาปะปนในภาษาเยอรมนัโดยสรุปกค็อื 
 - สภาพภูมิศาสตร์ ประเทศเยอรมนีตัง้อยู่ในยุโรปกลางเป็นประเทศที่มี
อาณาเขตตดิต่อกบัประเทศเพื่อนบ้านหลายประเทศ คนที่อาศยับรเิวณชายแดนจงึ
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สามารถเดนิทางไปมาหาสู่กนั ติดต่อค้าขายกนัได้โดยสะดวก จงึมกีารแลกเปลี่ยน
ภาษากนัโดยง่าย ภาษาเยอรมนัจงึรบัค าภาษาต่างประเทศจากประเทศเพื่อนบ้าน 
เช่น ประเทศออสเตรีย ฮงัการี อิตาลี ฝรัง่เศส เช็ค โปแลนด์ เนเธอร์แลนด์ กลุ่ม
ประเทศสแกนดเินเวยี ตวัอย่างค าทีร่บัมาใชค้อื Pistole, Roboter, Trabant, Kalesche, 
Stieglitz (Müller อา้งถงึใน Eisenberg, 2012); Tollpatsch, leiblich, sachlich (Mollay/ 
Bassola อา้งถงึใน Eisenberg, 2012); Bankrott, brutto, Debet, Kassier, Kredit, Konto, 
Million, Prozent, Alarm, Blockade, Rakete, Spion, Studio (Schmöe อา้งถงึใน 
Eisenberg, 2012) 
 

 - สภาพทางการเมือง วฒันธรรม ผลจากสงคราม 30 ปีจนถึงการปฏิวัติ
ฝรัง่เศส ท าให้ภาษาของผู้เรอืงอ านาจมอีทิธพิลต่อประเทศอื่น กลายเป็นภาษาของ
คนชัน้สงู มวีฒันธรรมในประเทศอื่นๆ ดงันัน้ ภาษาฝรัง่เศสจงึเป็นทีน่ิยมถูกน ามาใช้
มากมาย ทัง้ค าที่เกี่ยวกบัสงัคม ความเป็นอยู่ เช่น ค าเรยีกวงศาคณาญาติ Neffe, 
Onkel, Tante ค าเกีย่วกบัการขนสง่ การคา้ การทตู การบรหิาร การทหาร สถาปตัยกรรม 
ศลิปะ ดนตร ีอาหาร เช่น Adresse, Fonds, Tour, engagieren, Appell, Etappe, 
Garantie, Gendarm, Kompliment, sondieren, Balkon, Fontaine, Galerie, 
Orangerie, Palais, Reservoir, Suite, Barock, Facette, Menuett, Porträt, Skizze, 
Delikatesse, garnieren, Kompott (Brunt อา้งถงึใน Eisenberg, 2012) 
 

 หลงัสงครามโลกครัง้ทีส่องกม็กีารน าค าภาษาอติาเลยีนทีเ่กีย่วกบัรฐัศาสตร ์
การเมอืง ศลิปะ สถาปตัยกรรม อาหารและเครื่องดื่มมาใช้เช่นกนั อาท ิal dente, 
Ambiente, Catenaccio, Direttissima, Galleria, klaro, Libero, Mafioso, paletti, 
Artischocke, Kartoffel, Limone, Marzipan, Olive, Salat, Sardine, Torte, Pizza 
(Schmöe อา้งถงึใน Eisenberg, 2012) 
 

 ใน Duden (2010) เล่มที ่5 "Das Fremdwörterbuch" ไดอ้ธบิายเกีย่วกบั
ลกัษณะส าคญัของค าภาษาต่างประเทศ 4 ประการ คอื 1. ส่วนประกอบของค าโดยเฉพาะ
อย่างยิง่ ค าอุปสรรค ค าวภิตัติ เช่นค าภาษาต่างประเทศจะมคี าอุปสรรค ค าวภิตัติ
ดงันี้ Hypo-, Kon- , Pro-, Re-, -tion, - ing, -to, -ieren 2. เสยีงของค า การออกเสยีง
ทีแ่ตกต่างกนัระหว่างภาษาตน้ทางเช่นภาษาองักฤษ ฝรัง่เศส และภาษาปลายทางคอื
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ภาษาเยอรมนั ค าภาษาต่างประเทศที่ใช้ในภาษาเยอรมนัมกัจะออกเสียงเหมือน
ภาษาต้นทางหรือดัง้เดิม การลงเสียงเน้นหนักเบา (Betonung) มกัจะไม่ลงเสียง
เน้นหนักอย่างภาษาเยอรมนั 3. การเขยีนและสะกดค าซึ่งมกัจะรกัษารูปแบบของ
ภาษาต้นทาง เช่น Bibliothek, Bodybuilder, Soutane 4. ค าภาษาต่างประเทศจะถูก
น ามาใชใ้นภาษาในชวีติประจ าวนัไม่บ่อยครัง้นัก เช่น intrinsisch, Quisquilien, paginieren, 
Revenue แต่อย่างไรก็ตาม ข้อสงัเกตดงักล่าวกไ็ม่สามารถยดึถือเป็นกฎตายตัว 
เพราะมคี าในภาษาเยอรมนัทีม่ลีกัษณะดงักล่าวขา้งตน้แต่ไม่เป็นค าภาษาต่างประเทศ 
เช่น ค าทีม่คี าอุปสรรค ab- ถา้เป็นค า absolut กเ็ป็นค าภาษาต่างประเทศ แต่ abreisen, 
abfahren หรอื abgeben กเ็ป็นค าภาษาเยอรมนั ค าวภิตัติ -ieren ในค า massakrieren 
กเ็ป็นค าภาษาต่างประเทศ แต่ erfrieren เป็นค าภาษาเยอรมนั บา้งกม็กีารน าค าวภิตัติ
และอุปสรรคของภาษาต่างประเทศมารวมกับรากค าภาษาเยอรมัน(Wortstamm) 
หรอืค าวภิัตติ อุปสรรคภาษาเยอรมนัมารวมกบัรากค าภาษาต่างประเทศ (fremder 
Stamm) แบบ Mischbildungen หรอืทีเ่รยีกกนัว่า "hybride Bildungen" เช่น buchstabieren, 
hausieren, Bummelant, Schwulität  Direktheit, temperamentvoll, risikoreich, 
Naivling ก็ยิ่งท าให้การจ าแนกความแตกต่างของค าภาษาต่างประเทศและ
ภาษาเยอรมันยากยิ่งขึ้น นอกจากนี้ยังมีค าภาษาต่างประเทศที่ถูกน ามาใช้ใน
ภาษาเยอรมันแล้วออกเสียงหรือลงเสียงเน้นหนักเบาแบบภาษาเยอรมัน เช่น 
Spekulant, Stadium, Stil, Atlas, Radio, Thema ค าภาษา ต่างประเทศทีม่ลีกัษณะ
การเขยีนหรอืสะกดค าแบบภาษาเยอรมนั เช่น Keks, Sprinkler, schocken (Duden, 
2010) 
 

 ในสว่นของการออกเสยีง พรสรรค ์วฒันางกูร (2537: 143, 145) ไดต้ัง้ขอ้สงัเกต 
สนับสนุนขอ้มูลขา้งต้นไวว้่าค ายมืจากภาษาต่างประเทศมกัจะออกเสยีง sp หรอื st 
เป็น s+p และ s+t เช่น Aspekt, Inspektor, Statik, Institut, Stereo, Instinkt, Konstant 
อย่างภาษาต้นทาง แต่ถ้าค าเหล่านัน้ถูกใช้แพร่หลายจนกลายเป็นค าเยอรมนักจ็ะ
ออกเสยีงแบบภาษาเยอรมนั แทนที่จะออกเสยีง s+p และ s+t ก็จะออกเสยีงเป็น 
[∫+p] และ [∫+t]  เช่น Streik, Student, Stil, Strapaze, Station, Spalt, Spanne, spät, 
Spaß  
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 ภาษาต่างประเทศมบีทบาทในภาษาเยอรมนัมากขึน้เป็นล าดบัโดยเฉพาะ
ภาษาองักฤษทีเ่ขา้มามบีทบาทส าคญัหลงัสงครามโลกครัง้ที ่2 ภาษาองักฤษเริม่ถูก
น ามาใชใ้นสื่อสิง่พมิพภ์าษาเยอรมนัมากขึน้ Yang (1990) ซึง่ศกึษาเกีย่วกบัภาษา 
องักฤษในภาษาเยอรมนัโดยสุ่มตวัอย่างศกึษาจากนิตยสารข่าว Der Spiegel บาง
ฉบบัของปี ค.ศ.1950, 1960, 1970 และ 1980 พบว่าความถีข่องการน าภาษาองักฤษมา
ใชใ้นนิตยสารขา่วระหว่างปี ค.ศ.1950 ถงึ 1980 เพิม่สงูขึน้ ชนิดของค าทีน่ ามาใชก้ม็ี
ทัง้ค านาม ชื่อเฉพาะ ค ากริยา ค าคุณศัพท์ ค าวิเศษณ์ ลักษณะของการน าค า
ภาษาองักฤษมาใชใ้นภาษาเยอรมนักม็ทีัง้ทีร่บัค าภาษาองักฤษนัน้มาใชเ้ลย และน า
ค าภาษาองักฤษมาประสมกบัค าภาษาเยอรมนั ส่วน Svetlana Burmasova (2009) 
ศกึษาเกีย่วกบัการแทรกแซงระดบัค าศพัทจ์ากภาษาองักฤษไปสู่ภาษา เยอรมนัโดย
ศกึษาจากข่าวในหนังสอืพมิพ ์Die Welt (ค.ศ.1994 และ 2004) พบว่าค่าเฉลีย่ของ
การใช้ค านาม ค ากริยา และค าคุณศัพท์จากภาษาอังกฤษในข่าวหนังสือพิมพ์
ภาษาเยอรมนัของ ค.ศ.2004 สงูกว่าเกอืบเป็นสองเท่าของ ค.ศ.1994 การใชค้ าศพัท์
ภาษาองักฤษใหม่จะมจี านวนเพิม่ขึน้มากกว่าการเลกิใชค้ าศพัทเ์ก่า สดัส่วนของการ
ใชภ้าษาองักฤษตามลกัษณะชนิดของค าคอื ค านาม ค ากรยิาและค าคุณศพัทใ์นข่าว
ประเภทต่างๆ ไดแ้ก่ เศรษฐกจิ การเมอืง กฬีา ความรู้/ วชิาการและเทคนิค สงัคม 
และวฒันธรรม ผลจากงานวจิยัดงักล่าวพบว่า เมื่อเปรยีบเทยีบค่าเฉลีย่ของความถี่
การใช้ค านามระหว่าง ค.ศ.2004 และ ค.ศ.1994 ในข่าวเศรษฐกจิจะเพิม่ขึน้เป็นสาม
เท่า ในข่าวการเมอืงเพิม่ขึน้เป็นสองเท่า ข่าวสงัคม 1.8 เท่า ข่าวกฬีา 1.6 เท่า และ
ขา่ววฒันธรรม 1.4 เท่า ยกเวน้ขา่วดา้นความรู/้ วชิาการและเทคนิคทีม่จี านวนการใช้
ค านามจากภาษาองักฤษลดลง 1.2 เท่า เมื่อเปรยีบเทยีบค่าเฉลีย่ของความถี่ในการ
ใชค้ ากรยิาระหว่าง ค.ศ.2004 และค.ศ.1994 ในขา่วการเมอืงและสงัคมเพิม่ขึน้ 3.3 เท่า 
และในขา่ววฒันธรรม 1.4 เท่า ในข่าวเศรษฐกจิและกฬีาเพิม่ขึน้เกอืบเป็นสองเท่าคอื 
1.9 และ 1.8 เท่าตามล าดบั ส่วนข่าวในดา้นความรู้/ วชิาการและเทคนิคเพิม่ขึน้น้อย
มาก และเมื่อเปรยีบเทยีบค่าเฉลี่ยของความถี่ในการใชค้ าคุณศพัท์ทัง้สองปีกพ็บว่า 
สดัส่วนของการใชค้ าคุณศพัทใ์นข่าวเศรษฐกจิ กฬีา และวฒันธรรมเพิม่ขึน้ 1.4, 2.7 
และ 10.4 เท่าตามล าดบั ซึง่ต่างกบัขา่วดา้นความรู/้ วชิาการและเทคนิค การเมอืง และ
สงัคมมคีวามถีใ่นการใชค้ าคุณศพัทล์ดลง 19.4, 2.1 และ 1.4 เท่า  
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 นอกจากนี้ Svetlana Burmasova (2009) ยงัพบว่าค่าเฉลีย่ความถี่ของการ
ใช้ค านาม ค ากรยิา และค าคุณศพัท์มคีวามสมัพนัธ์กบัประเภทของข่าว กล่าวคือ 
สดัสว่นของการใชค้ าทัง้สามชนิดในข่าวทุกประเภท ยกเวน้ข่าวดา้นความรู้/ วชิาการ
และเทคนิคใน ค.ศ.2004 เพิม่ขึน้กว่า ค.ศ.1994 ทัง้สิน้ 
 

 จากการทบทวนเอกสารและงานวิจัยที่ เกี่ยวข้อง ผู้วิ จ ัยพบว่าค า
ภาษาต่างประเทศหลายภาษาไดเ้ขา้มาในภาษาเยอรมนันานแลว้ มคีวามส าคญัและ
เข้ามาเกี่ยวข้องกับภาษาที่ใช้ในชีวิตประจ าวันผ่านสื่อต่างๆ เช่น หนังสือพิมพ ์
นิตยสาร มากขึน้ และเพื่อใหผู้อ้่านขา่วทีไ่ม่ใช่เจา้ของภาษาสามารถมแีนวทางในการ
เดาความหมายศพัท์ของค าภาษาต่างประเทศในข่าว จงึควรมกีารศกึษาลกัษณะค า
ภาษาต่างประเทศในนิตยสารข่าว และการแปลความหมายของค าภาษาต่างประเทศ
ทีใ่ชใ้นขา่วว่ามกีารเปลีย่นแปลงความหมายจากค าเดมิในภาษาตน้ทางหรอืไม่  
 
ผลการวิจัย 
 หลังจากรวบรวมข้อมูลแล้ว ผู้วิจ ัยได้น าข้อมูลมาศึกษาวิเคราะห์  ซึ่ง
ปรากฏผลดงัต่อไปนี้ 
 1. ทีม่าของค าภาษาต่างประเทศ 
  1.1 ค าภาษาต่างประเทศทีป่รากฏอยู่ในขา่วทีจ่ดัแบ่งไวเ้ป็น 5 หมวดหมู่
คอื สงัคม (Gesellschaft) วฒันธรรม (Kultur) กฬีา (Sport) เศรษฐกจิ (Wirtschaft) และ
ความรู/้ สือ่/ เทคโนโลย ี(Wissenschaft/ Medien/ Technologie) จะมทีัง้ชนิดทีม่ทีีม่า
หรอืรบัการถ่ายโอนมาจากภาษาเดยีวและชนิดรบัถ่ายโอนมาหลายทอดหลายภาษา 
และเพื่อจะไดข้อ้มูลเกีย่วกบัจ านวนการใชค้ าภาษาต่างประเทศในบทความ/ข่าวจงึมี
การนบัจ านวนค าภาษาต่างประเทศนี้ แต่ในงานวจิยันี้จะไม่นับซ ้าค า แมว้่าค านัน้จะ
ปรากฏหลายครัง้ในข่าวประเภทนัน้หรือประเภทอื่นอีก ดังนัน้จ านวนค าภาษา 
ต่างประเทศจะถูกแบ่งเป็น 2 กลุ่ม กลุ่ม (a) นับตามจ านวนค าภาษาต่างประเทศทีม่ใีน
ขา่ว แบบไม่นบัซ ้าค า กลุ่ม (b) นบัตามทีม่าของค าว่ามาจากภาษาใดบา้ง ซึง่ 1 ค าอาจมี
ทีม่าหรอืรบัถ่ายโอนมาจากหลายภาษาจงึมจี านวนค ามากกว่ากลุ่ม (a) ดงัทีแ่สดงไว้
ในตารางที ่1 
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ตารางที ่1 
 

 Gesellschaft Kultur Sport Wirtschaft Wissenschaft/
Medien/ 

Technologie 
(WMT) 

Gesamt 

Anzahl der Wörter 
จ านวนค าในขา่ว 

14,671 14,067 10,326 12,280 18434 69,778 

Fremdwörter 
จ านวนค าภาษา 
ต่างประเทศ 

a 579 
(19.20%) 

696 
(23.08%) 

443 
(14.69%) 

516 
(17.12%) 

781 
(25.91%) 

3,015 
(100%) 

b 817 
(18.48%) 

1,050 
(23.77%) 

652 
(14.76%) 

754 
(17.07%) 

1,145 
(25.92%) 

4,418 
(100%) 

 

หมายเหตุ  
1. จ านวนค าภาษาต่างประเทศ (a) นบัตามจ านวนค าภาษาต่างประเทศในข่าวโดยไม่
นบัซ ้าค าทีเ่คยนบัแลว้ 
2. จ านวนค าภาษาต่างประเทศ (b) นบัตามทีป่รากฏในภาษาทีม่าหรอืรบัถ่ายโอน ซึง่
ค า 1 ค าอาจมทีีม่าหรอืรบัถ่ายโอนมาจากหลายภาษาจงึมจี านวนมากกว่า (a) 

 

   จากตารางแสดงใหเ้หน็ว่า จ านวนค าภาษาต่างประเทศกลุ่ม (a) มคี า
ภาษาต่างประเทศ 3,015 ค า คดิเป็นรอ้ยละ 4.32 ของจ านวนค าทัง้หมด 69,778 ค า
ในขา่ว เมื่อแยกตามหมวดหมู่ของข่าวจะพบว่า มกีารใชค้ าภาษาต่างประเทศในข่าว
ด้านความรู้/ สื่อ/ เทคโนโลยมีากที่สุด จ านวน 781 ค า คิดเป็นร้อยละ 25.91 ของ
จ านวนค าภาษาต่างประเทศกลุ่ม (a) รองลงมาคอืข่าวด้านวฒันธรรม 696 ค า คิด
เป็นร้อยละ 23.08 ข่าวด้านสงัคม 579 ค า คดิเป็นรอ้ยละ 19.20 ข่าวด้านเศรษฐกจิ 
516 ค า คิดเป็นร้อยละ 17.12 และข่าวด้านกีฬา 443 ค า คิดเป็นร้อยละ 14.69 
ตามล าดบั 
 

  1.2 ค าภาษาต่างประเทศทีใ่ชใ้นขา่วแต่ละประเภทจะเป็นค าทีม่ทีีม่าหรอื
รบัถ่ายโอนมาจากภาษาต้นทางทีต่่างกนั เป็นจ านวนหรอืสดัส่วนทีแ่ตกต่างกนัดว้ย 
ดงัทีแ่สดงไวใ้นตารางที ่2 และตารางที ่3 
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ตารางที ่2 
 

 Altg./G. 
กรกี

โบราณ/
กรกี 

Lat. 
ละตนิ 

Ital. 
อติาเลยีน 

Frz. 
ฝรัง่เศส 

Eng. 
องักฤษ 

Andere 
อื่นๆ 

Gesamt 
รวม 

Gesellschaft 103 385 31 128 122 48 817 

12.61% 47.11% 3.80% 15.67% 14.93% 5.88% 100% 

Kultur 159 500 41 191 117 42 1050 

15.14% 47.62% 3.91% 18.19% 11.14% 4.00% 100% 

Sport 70 311 28 118 97 28 652 

10.74% 47.70% 4.29% 18.10% 14.88% 4.29% 100% 

Wirtschaft 66 379 44 150 79 36 754 

8.75% 50.27% 5.84% 19.89% 10.48% 4.77% 100% 

WMT 181 568 37 208 97 54 1145 

15.81% 49.60% 3.23% 18.17% 8.47% 4.72% 100% 

Gesamt 579 2143 181 795 512 208 4418 

13.11% 48.51% 4.09% 17.99% 11.59% 4.71% 100% 
 

ตารางที ่3 
 1 2 3 4 5 6 

Gesellschaft Lat. Frz. Eng. Altg./G. Ital. Andere 

Kultur Lat. Frz. Altg./G. Eng. Andere Ital. 

Sport Lat. Frz. Eng. Altg./G. Ital. Andere 

Wirtschaft Lat. Frz. Eng. Altg./G. Ital. Andere 

WMT Lat. Frz. Altg./G. Eng. Andere Ital. 
 

   จากตารางที ่2 และตารางที่ 3 แสดงให้เหน็ลกัษณะของการใชค้ า
ภาษาต่างประเทศในขา่วแต่ละประเภทแตกต่างกนัดงันี้ 
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   - ค าภาษาต่างประเทศที่ใช้ในข่าวมากที่สุดคอืภาษาละติน คดิเป็น
สดัส่วนรอ้ยละ 48.51 รองลงมาคอืภาษาฝรัง่เศส คดิเป็นสดัส่วนรอ้ยละ 17.99 รวมทัง้
สองภาษาจะมสีดัสว่นสงูถงึรอ้ยละ 66.50 ของค าภาษาต่างประเทศทัง้หมด 
   - ขา่วทัง้ 5 ประเภทจะมคี าภาษาต่างประเทศทีร่บัถ่ายโอนจากภาษา
ละตนิมากทีส่ดุ รองลงมาคอืภาษาฝรัง่เศส  
   - ถา้เป็นขา่วดา้นสงัคม กฬีาและเศรษฐกจิ ค าภาษาต่างประเทศจาก
ภาษาอังกฤษจะใช้มากเป็นล าดับที่ 3 และใช้มากเป็นล าดับที่ 4 ในข่าวด้าน
วฒันธรรม ขา่วความรู/้ สือ่/ เทคโนโลย ี
   - ค าภาษาต่างประเทศที่มีที่มาหรือรบัถ่ายโอนมาจากภาษากรีก
โบราณ/ กรกี ใชม้ากเป็นล าดบัที ่3 ในข่าวดา้นวฒันธรรม ข่าวความรู้/ สื่อ/ เทคโนโลย ี
และใชม้ากเป็นล าดบัที ่4 ในขา่วดา้นสงัคม กฬีาและเศรษฐกจิ 
   - ค าภาษาต่างประเทศที่มีที่มาจากภาษาอิตาเลียนถูกใช้มากเป็น
ล าดบัที ่5 ในข่าวสงัคม กฬีา และเศรษฐกจิ และล าดบัที ่6 ในข่าวดา้นวฒันธรรม และ
ขา่วความรู/้ สือ่/ เทคโนโลย ี
 

  1.3 ชนิดของค าภาษาต่างประเทศทีใ่ชใ้นข่าวดา้นสงัคม วฒันธรรม กฬีา 
เศรษฐกจิ และความรู/้ สื่อ/ เทคโนโลย ี(จากจ านวนค าภาษาต่างประเทศ (a) ในตาราง
ที ่1) จะมคีวามแตกต่างและรายละเอยีดตามทีแ่สดงในตารางที ่4 ดงันี้ 
 

ตารางที ่4 
 

 Nomen 
ค านาม 

Adjektive 
ค าคณุศพัท ์

Verben 
ค ากรยิา 

Adverb 
ค ากรยิา
วเิศษณ์ 

Präposition 
ค าบุพบท 

Präfix 
อปุสรรค 

Gesamt 

Gesellschaft
สงัคม 

463 66 47 1 1 1 579 

79.97% 11.40% 8.12% 0.17% 0.17% 0.17% 100% 

Kultur
วฒันธรรม 

501 131 60 4 0 0 696 

71.98% 18.82% 8.62% 0.58% 0% 0% 100% 

Sport 
กฬีา 

346 58 37 2 0 0 443 

78.10% 13.10% 8.35% 0.45% 0% 0% 100% 
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 Nomen 
ค านาม 

Adjektive 
ค าคุณศพัท ์

Verben 
ค ากรยิา 

Adverb 
ค ากรยิา
วเิศษณ์ 

Präposition 
ค าบุพบท 

Präfix 
อปุสรรค 

Gesamt 

Wirtschaft 
เศรษฐกจิ 

385 70 55 3 1 2 516 

74.62% 13.57% 10.66% 0.58% 0.19% 0.38% 100% 

WMT 
ความรู/้ สื่อ/
เทคโนโลย ี

575 121 77 3 2 3 781 

73.63% 15.49% 9.86% 0.38% 0.26% 0.38% 100% 

Gesamt 
โดยรวม 

2,270 446 276 13 4 6 3,015 

75.29% 14.79% 9.16% 0.43% 0.13% 0.20% 100% 
 

   จากตาราง แสดงผลในภาพรวมว่าการใชค้ าภาษาต่างประเทศในข่าว
ดา้นสงัคม วฒันธรรม กฬีา เศรษฐกจิ และความรู/้ สื่อ/ เทคโนโลย ีมลีกัษณะและ
สดัสว่นของการใชช้นิดของค าภาษาต่างประเทศใกลเ้คยีงกนั คอื 
 

   - ชนิดของค าทีใ่ชม้ากทีส่ดุคอืค านาม รองลงมาเป็นค าคุณศพัท ์และ
ค ากรยิา 
   - สดัส่วนการใช้ค าภาษาต่างประเทศที่เป็นค านามโดยเฉลี่ยจะสูง
เกนิกว่ารอ้ยละ 70 โดยเฉพาะข่าวด้านสงัคมจะมสีดัส่วนการใชค้ านามสูงถึงร้อยละ 
79.97 
   - เมื่อเปรียบเทียบการใช้ค าคุณศัพท์จะใช้มากที่สุดในข่าวด้าน
วฒันธรรม รองลงมาเป็นข่าวด้านความรู้/สื่อ/เทคโนโลย ีสงัคม เศรษฐกจิ และกฬีา
ตามล าดบั 
   - การใชค้ ากรยิาจะใชม้ากทีสุ่ดในข่าวดา้นเศรษฐกจิ รองลงมากเ็ป็น
ขา่วดา้นความรู/้ สือ่/ เทคโนโลย ี
   - ส่วนค ากรยิาวเิศษณ์ ค าบุพบท และอุปสรรค (ส่วนทีเ่ติมหน้าค า) 
จะมสีดัสว่นการใชใ้นขา่วค่อนขา้งต ่า โดยเฉลีย่แลว้ไม่เกนิรอ้ยละ 1 
 

 2. ลกัษณะการเปลีย่นแปลงความหมายของค าภาษาต่างประเทศ 
  2.1 ค าภาษาต่างประเทศที่ถูกน ามาใช้ในนิตยสารข่าวจะมีการคง
ความหมายเดมิหรอืใกลเ้คยีงกบัความหมายเดมิตามภาษาตน้ทาง เช่น  
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 Acker มคีวามหมายคลา้ยคลงึกบัค า Ackar  Akrs  Acre ทีอ่ยู่ใน
ตระกูลภาษาอนิโดยูโรเปียน หมายถึง "ทีน่า ที่ดนิท าการเกษตร 
ซึง่อยู่นอกบรเิวณทีอ่ยู่อาศยั" 

 Illusion "ความเพ้อฝนั ภาพลวงตา การหลอกลวงตนเอง" มี
ความหมายเหมือนค าว่า Illusion ในภาษาฝรัง่เศส ถูกยืมมาใช้
เมื่อครสิตศ์ตวรรษที ่17 ค านี้มทีีม่ามาจากค า illusio ในภาษาละตนิ 
มคีวามหมายว่า "การเยาะเย้ย การหลอกลวง จนิตนาการที่ไม่มี
สาระ"  

 Smoking ชุดสูทใส่ไปงานสงัคมซึ่งมกัจะเป็นสดี า ค านี้เป็นค า
ภาษาต่างประเทศ เป็นรูปย่อของค าเต็มภาษาอังกฤษว่า 
smoking-suit หรือ smoking-jacket โดยทัว่ไปถ้าเป็นในอังกฤษ
เสือ้สทูหรอืแจ๊คเกต็นี้ จะใส่เพื่อกนัความสกปรกหรอืรอยเป้ือนที่
อาจเกดิขึน้ไดต้อนสบูบุหรี ่หลงัมือ้อาหารกลางวนั  

(แหล่งทีม่าของขอ้มลูความหมายของค าขา้งต้นทัง้หมดมาจาก Duden 
(2007) เล่ม 7) 

 

  2.2 ค าภาษาต่างประเทศทีเ่ปลี่ยนแปลงความหมายไปจากความหมาย
เดมิของภาษาตน้ทาง ตามกาลเวลาหรอืยุคสมยัทีถู่กถ่ายทอด/ ถ่ายโอนใชก้นัมา เช่น 

 Artikel มาจากภาษาละติน articulus ที่หมายถึง "ขอ้ต่อ ส่วน 
ชิ้นหรอือนัที่มขีนาดเลก็" ต่อมาเมื่อน ามาใช้ในภาษาราชการก็
เปลีย่นแปลงความหมายเป็น "บทความ" ส่วนในภาษาธุรกจิ ค านี้
จะมคีวามหมายใหม่ว่า "สนิค้า" ซึง่พฒันามาจากภาษาฝรัง่เศส 
article พอถงึครสิตศ์ตวรรษที1่8 ค านี้ถูกน ามาใชใ้นการสอนภาษา 
มคีวามหมายว่า "ค าน าหน้านาม" 

(แหล่งที่มาของข้อมูลความหมายของค าข้างต้นทัง้หมดมาจาก 
Duden (2007) เล่ม 7) 
 Bank เป็นค าที่มาจากภาษาเจอรเ์มนิก มคีวามหมายว่า "สงูขึน้ 

เพิม่ขึน้" ต่อมาเมื่อถูกน ามาใชใ้นภาษาอติาเลยีน กจ็ะมคีวามหมาย



178 Humanities Journal Vol.22 No.2 (July-December 2015) 
 

ว่า "โต๊ะยาวส าหรบัคนแลกเงิน" ซึ่งพอถึงครสิต์ศตวรรษที่ 15 
ค านี้ก็ได้ถูกน ากลับมาใช้ในภาษาเยอรมันอีกครัง้โดยใช้
ความหมายเดยีวกบัในภาษาอติาเลยีน ปจัจุบนัค าศพัท์น้ีกย็งัมี
ใช้กันอยู่แต่ใช้ในความหมายของ "สถาบันการเงิน" ส่วนที่มี
ความหมายว่า "มา้นัง่ยาว" เป็นความหมายดัง้เดมิในภาษาเจอรเ์มนิก
แลว้พฒันาถ่ายโอนมาใชใ้นภาษาอติาเลยีน  

 Coup มาจากค าในภาษากรกี kólaphos ภาษาพดูในภาษาละตนิ 
colpus ภาษาฝรัง่เศส coup หมายถงึ "การต ีการทุบด้วยก าป ัน้ 
การตบหน้า" ปจัจุบนัค าน้ีถูกน ามาใช้ในความหมายว่า "การ
กระท าที่ประสบความส าเร็จได้อย่างน่าประหลาดใจ " ใน
ความหมายทีเ่กีย่วขอ้งกบั Coup d’État คอื "รฐัประหาร" 

 Haircut เป็นค าภาษาอังกฤษที่มีความหมายเหมือนค า 
Haarschnitt ของภาษาเยอรมนั อกีหนึ่งความหมายของค านี้คอื 
"การตัดหนี้ส าหรับลูกหนี้ที่ล้มละลาย" ความหมายนี้ได้ถูก
น ามาใชใ้นช่วงทีเ่กดิวกิฤตกิารณ์ทางการเงนิในยุโรปตัง้แต่ ค.ศ.
2008 ซึง่เกีย่วขอ้งกบักรณีการขอลดหนี้ ตดัหนี้ของประเทศกรซี 
 

   ค าภาษาต่างประเทศที่มีการเปลี่ยนแปลงความหมายไปจาก
ความหมายเดมิของภาษาต้นทาง ตามกาลเวลาหรอืยุคสมยัทีถู่กถ่ายทอด/ ถ่ายโอน
ใชก้นัมาเหล่านี้ เมื่อน ามาใชใ้นบทความ/ขา่ว 
 

   2.2.1  ใชต้ามความหมายทีถู่กเปลีย่นแปลงไปทอดหนึ่งแลว้นี้ เช่น 
 

Coup (nur in der Bedeutung Überraschungstat) ในความหมายว่า "การกระท าที่
ประสบความส าเรจ็ไดอ้ย่างน่าประหลาดใจ" 

- Auf der Douglas-Hauptversammlung am Mittwoch dieser Woche wird 
sich entscheiden, ob Müller zur Attacke bläst. Fraglich ist allerdings, 
ob er sich den großen Coup überhaupt leisten kann. (ฉบบัที ่12  หน้า 
74 ประเภทขา่วเศรษฐกจิชื่อ Dicke Luft im Duftparadies) 
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- Gelungen ist dem Stuttgarter Neuroradiologen der Coup mit einer 
Gefäßprothese ("Stent") des US-Medizinprodukteherstellers Covidien, 
die eigentlich für andere Zwecke gedacht war: "Wir haben das 
Richtige versucht und hatten auch noch Glück dabei", sagt Henkes. 
(ฉบบัที ่13 หน้า 116 ประเภทขา่วความรู ้ชื่อ Pfropfen in der Falle) 

 

Haircut ในความหมายว่า "การตดัหนี้ส าหรบัลกูหนี้ทีล่ม้ละลาย" 
- Der heimliche Haircut; ... . (ฉบบัที ่4 ประเภทข่าวสงัคม หวัขอ้ข่าวชื่อ Der 

heimliche Haircut) 
- Eggendorfer fühlte sich wie eine Bank, die freiwillig einen Haircut 

akzeptieren soll. 
(ฉบบัที ่4 ประเภทขา่วสงัคม ย่อหน้าที ่6) 
 

   2.2.2 จากความหมายที่ เปลี่ยนแปลงมาแล้วทอดหนึ่ ง  ค า
ภาษาต่างประเทศกลุ่มนี้จะมกีารพฒันาเป็นค าทีม่หีลายความหมายในภาษาเยอรมนั 
และความหมายของค านัน้จะแตกต่างกนัไปตามบรบิทประเภทของบทความ/ ขา่ว เช่น 
 

Artikel โดยปกติมกัจะมคีวามหมายในเชงิบทความในหนังสอื สิง่ตีพมิพ์ บทความ
ทางวชิาการ บทอ่าน แต่เมื่อน ามาใชใ้นขา่วดา้นเศรษฐกจิจะหมายถงึสนิคา้ 

ในความหมายว่า "บทความ" 
- “Der Führer klatscht begeistert", heißt es in demselben Artikel. (ฉบบัที ่

4 หน้า 106 ย่อหน้าสดุทา้ย ประเภทขา่วกฬีา ชื่อ Kampf der Farben) 
- Die Sorge dieser Leute ist nicht, dass in Zukunft kein Anreiz mehr 

besteht, Artikel zu schreiben, Filme zu machen, Bücher zu verfassen. 
(ฉบบัที ่11 หน้า 82-83 ย่อหน้าสดุทา้ย ประเภทข่าวความรู/้ สื่อ/ เทคโนโลย ี
ชื่อ Raubkopie) 

 

ในความหมายว่า "สนิคา้" 
- Die Supermarktregale sind voller  Artikel wie "Gespenstersuppe" von 

Maggi oder Salami namens "Leo Lausemaus". (ฉบบัที ่4 หน้า 74 ย่อ
หน้าที ่3 ประเภทขา่วเศรษฐกจิ ชื่อ Extrawurst für kleine Kunden) 
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Bank  ค านี้ใชใ้นขา่วเศรษฐกจิบ่อยและมกัน ามาประสมกบัค าศพัทอ์ื่น มคีวามหมาย
ว่าสถาบนัการเงนิ แต่ถ้าอยู่ในข่าวกฬีาจะหมายถงึโอกาส ต าแหน่ง/ จุด และในข่าว
ด้านความรู้/ เทคโนโลยี หรือวัฒนธรรมก็มีความหมายว่า คลังหรือฐานข้อมูล 
แหล่งขอ้มลู 

ในความหมายว่า "สถาบนัการเงนิ" 
- Zwar sollen in dieser Woche die Kreditverhandlungen mit den Banken 

abgeschlossen werden, doch selbst dann, so heißt es in Essen, 
würden den Grotkamps noch rund 60 Millionen Euro fehlen. (ฉบบัที ่3 
หน้า 61 ประเภทขา่วเศรษฐกจิ ชื่อ Ultimatum für den WAZ-Verkauf) 

- Eggendorfer fühlte sich wie eine Bank, die freiwillig einen Haircut 
akzeptieren soll. (ฉบบัที ่4 หน้า 19 ย่อหน้าที่ 6 ประเภทข่าวสงัคม ชื่อ 
Der heimliche Haircut) 

ในความหมายว่า "โอกาสเป็นผูเ้ล่นทมี ...ทีน่ัง่ มา้นัง่" 
- Jeremy Lin war bei den New York Knicks ein Bankdrücker, nun führt 

er das NBA-Team von Sieg zu Sieg. (ฉบบัที ่8 หน้า 107 ย่อหน้าที ่1 
ประเภทขา่วกฬีา ชื่อ Prachtkerl auf dem Sofa) 

- Er saß am Ende der Ersatzbank, weit weg vom Trainer. (ฉบบัที ่8 
คอลมัน์ที ่2 ย่อหน้าสดุทา้ย ประเภทขา่วกฬีา ชื่อ Prachtkerl auf dem Sofa) 

ในความหมายว่า "คลงั/ฐานขอ้มลู" 
- Von den technischen Mitteln, die ihnen zu Gebote stehen, haben sich 

Gestapo, KGB und Stasi im 20. Jahrhundert noch nichts träumen 
lassen: allgegenwärtige Überwachungskameras, automatisierte 
Kontrolle des Telefons und der elektronischen Post, hochauflösende 
Satellitenbilder, detaillierte Bewegungsprofile, biometrische  
Gesichtserkennung, alle Programme gesteuert durch wunderbare 
Algorithmen und gesichert auf Datenbanken mit uferloser 
Speicherkapazität. (ฉบับที่ 13 หน้า 143 ย่อหน้าที่ 1 ประเภทข่าว
วฒันธรรม ชื่อ Armer Orwell!) 
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สรุปอภิปรายผล 
 ผลจากการศึกษาค าภาษาต่างประเทศในนิตยสารข่าว สามารถน ามา
อภปิรายผลไดด้งันี้ 

1. ค าภาษาต่างประเทศแม้จะมกีารรบัถ่ายโอนมาใชใ้นภาษาเยอรมนันาน
แลว้ แต่ในปจัจุบนัการน าค าภาษาต่างประเทศมาใช้ในการสื่อสารกย็งัมีให้เหน็อยู่
ทัง้การรบัมาใชโ้ดยตรงในรูปของค ายมื ค าทบัศพัท ์ศพัทบ์ญัญตั ิหรอืโดยอ้อมดว้ย
การรบัถ่ายโอนเป็นทอดๆ ผ่านหลายภาษามาสู่ภาษาเยอรมนั บางครัง้กไ็ม่อาจสรุป
ไดแ้น่ชดัว่าค าภาษาต่างประเทศนัน้มาจากภาษาใด อย่างไรกต็าม ผลจากการศกึษา
กแ็สดงใหเ้หน็ว่าค าภาษาต่างประเทศทีใ่ชอ้ยู่ในนิตยสารข่าว Der Spiegel มทีีม่า 
(Herkunft) มาจากภาษาละตินมากเป็นอนัดบัหนึ่ง รองลงมาคอืภาษาฝรัง่เศส กรกี/ 
กรกีโบราณ องักฤษ อติาเลยีน และภาษาอื่น  ๆเช่น อาหรบั เปอรเ์ซยี สวดีชิ ดตัช ์สเปน 
ขอ้สงัเกตอกีประการหนึ่ง การใชค้ าภาษา ต่างประเทศในนิตยสารข่าว Der Spiegel 
น่าจะมสีดัส่วนการใช้ภาษาองักฤษสูงสุดมากกว่าภาษาอื่นเพราะนิตยสารข่าว
Der Spiegel เป็นนิตยสารทีท่ าขึน้โดยเอาต้นแบบมาจากนิตยสารอเมรกินั TIME 
การเขยีนข่าวของผู้สื่อข่าว ผู้รายงานข่าวและบรรณาธิการของนิตยสารข่าวนี้ ก็จะ
เลยีนแบบนิตยสาร TIME ทัง้รูปแบบ สไตล ์การใชภ้าษา และเนื้อหา (Yang อา้งถงึใน 
Kontulainen, 2008) ดงันัน้ภาษาองักฤษ อเมรกินัน่าจะมอีทิธพิลมากในเรื่องการใช้
ค าภาษาต่างประเทศในข่าว แต่จากผลการวิจัยกลับปรากฏว่ามีการใช้ค า
ภาษาต่างประเทศทีม่ทีีม่าจากภาษาละตนิมากกว่าภาษาองักฤษ อย่างไรกต็ามการใช้
ค าภาษาต่างประเทศทีม่ทีีม่าจากภาษาองักฤษกย็งัอยู่ในอนัดบัรองลงมา 

 

2. โดยเฉลี่ย สดัส่วนของการใช้ค าภาษาต่างประเทศประมาณร้อยละ 5 
ของจ านวนค าทัง้หมดของข่าว (โดยไม่นับซ ้าค า) ชนิดของค าที่ถูกใช้มากที่สุดคือ
ค านาม รองลงมาเป็นค ากริยา และค าคุณศพัท์ สลบักนัขึ้นอยู่กบัประเภทของข่าว 
โดยมกัจะอ่านออกเสยีงหรอืเขยีนทบัศพัท/์ คลา้ยคลงึกบัค าเดมิในภาษาต้นทาง ท าให้
ผูอ้่านเดาความหมายศพัทไ์ดง้่ายขึน้ โดยสงัเกตไดจ้ากการออกเสยีง (Lautung) การเขยีน 
(Schreibung) การผนักระจายค าตามเพศ พจน์ การก (Flexion) ทีย่งัคงเอกลกัษณ์ของ
ภาษาตน้ทางไวค้่อนขา้งมาก เช่น das Auto - die Autos มกีารลงทา้ยค าทีเ่ป็นพหพูจน์
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ดว้ย "s" มกีารลงทา้ยค าทีเ่ป็นกรยิาดว้ย -en เช่น joggen, chaten, downloaden, 
singen หรอืค าทีเ่ป็นค านามกจ็ะเขยีนตวัใหญ่ เช่น Film, Hit, Computer, Restaurant 
ดว้ยลกัษณะดงักล่าวผูอ้่านทีม่คีวามรูภ้าษาต่างประเทศอื่น เช่น ภาษาองักฤษ ภาษา
ฝรัง่เศส จะสามารถบูรณาการความรู้ด้านภาษานัน้มาช่วยให้เดาความหมาย
โดยประมาณของค าศพัทใ์นภาษาเยอรมนัได ้

 

3. ค าภาษาต่างประเทศที่น ามาใชใ้นภาษาเยอรมนัจะมทีัง้แบบคงความหมาย
คลา้ยหรอืใกลเ้คยีงกบัภาษาตน้ทางและแบบทีเ่ปลีย่นแปลงความหมายไปจากค าเดมิ
ในภาษาต้นทางไปตามยุคสมัยหรือพัฒนาเป็นค าที่มีหลายความหมายใน
ภาษาเยอรมัน ดังนัน้ ผู้อ่านจึงสามารถเดาความหมายค าศพัท์ได้ง่ายขึ้นเมื่อค า
ภาษาต่างประเทศนัน้มีความหมายใกล้เคียงกบัค าในภาษาต้นทาง เช่น Tyrann 
เทยีบเคยีงกบั tyrant, Sklerose เทยีบเคยีงกบั sclerosis, Skepsis เทยีบเคยีงกบั 
scepticism แต่ถา้ค าภาษาต่างประเทศทีน่ ามาใชเ้ป็นแบบทีม่กีารเปลีย่นแปลงความหมาย 
ต่างไปจากค าในภาษาตน้ทางกจ็ะเป็นอุปสรรคต่อความเขา้ใจ ซึง่ปญัหาดงักล่าวอาจ
ลดน้อยลงไดเ้มื่อผูเ้รยีน/ ผูอ้่านมทีกัษะการเดาความโดยอาศยับรบิท เทคนิคการอ่าน
ต่างๆ รวมทัง้ประสบการณ์ทีเ่กดิจากการฝึกฝนอยู่เป็นประจ า เช่น ökonomisch จะมี
ความหมายเทยีบเคยีงไดก้บัค า economic เมื่อใชใ้นข่าวดา้นเศรษฐกจิ แต่ถ้าใชใ้น
ข่าวด้านสงัคมกจ็ะมคีวามหมายเทยีบเคยีงกบัค า economical ค าว่า Rezept มี
ความหมายเป็น "ใบสัง่แพทย ์(prescription)" กบับทความทีเ่กีย่วกบัดา้นการแพทย ์
มคีวามหมายว่า "ต ารบั ต าราอาหาร (recipe)" แต่เมื่อเทยีบกบัค าศพัทภ์าษาองักฤษ
ทีอ่อกเสยีงหรอืเขยีนสะกดคลา้ยกนักอ็าจท าใหเ้ขา้ใจผดิคดิว่าค านี้เหมอืน receipt 
ทีห่มายถงึ "ใบเสรจ็รบัเงนิ" 

 
ข้อเสนอแนะ 

1. เพื่อใหผู้เ้รยีนภาษาเยอรมนัโดยเฉพาะในรายวชิาการอ่านภาษาเยอรมนั
1 และ 2 สามารถเข้าใจหรือจบัใจความส าคญัของบทอ่าน/ บทความ/ ข่าวภาษา 
เยอรมนัที่อ่านได้อย่างมีประสทิธิภาพมากขึ้น จึงควรแนะน าให้ผู้เรียนบูรณาการ
ความรูด้้านภาษาต่างๆ มาใชป้ระโยชน์ในเรื่องการอ่านจบัใจความ ในขณะเดยีวกนั
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ผู้สอนก็ควรแนะน าสนับสนุนหรือร่วมมือกับผู้เรียนสรุปลกัษณะเด่นที่ส าคญัของ
ภาษาต้นทางที่จะช่วยใหเ้ดาความหมายค าศพัท์ได้ง่ายขึน้ โดยเฉพาะลกัษณะของ
ค า/ สว่นของค าในภาษาละตนิ ภาษาองักฤษ เช่น  

 ค าทีล่งทา้ยดว้ย -er, -or, -ant, -ent มกัจะเป็นค านาม และหมายถงึ 
คน เครื่องมือ ตัวอย่างเช่น Fahrer คนขบัรถ, Lehrer ผู้สอน, 
Fußballspieler ผูเ้ล่น/ นกักฬีาฟุตบอล, Taschenrechner เครื่องคดิเลข, 
Drucker เครื่องพมิพ,์ Professor ศาสตราจารย,์ Direktor ผูอ้ านวยการ, 
Dirigent วาทยกร, Präsident ประธานาธบิด,ี Demonstrant ผูป้ระทว้ง 

 ค าที่เกี่ยวข้องกบัด้านการเงิน เศรษฐกิจในภาษาองักฤษมกัจะถูก
น ามาใช้ในลกัษณะทบัศพัท์ ซึ่งช่วยให้ผู้เรยีนที่รู้ภาษาองักฤษเดา
ความหมายไดง้่ายขึน้ ตวัอย่างเช่น Inflation ภาวะเงนิเฟ้อ, Finance 
การเงนิ, Rate อตัรา, Investment การลงทุน, Kapital เงนิทุน  

 

2. ขอ้เสนอแนะส าหรบัการวจิยัต่อไป  
 ควรน าผลการวจิยัไปท าวจิยัต่อยอดหาลกัษณะเด่นและส าคญัของภาษา

ที่มคีวามเกี่ยวข้องกบัภาษาเยอรมนั เพื่อเป็นแนวทางในการค้นหาเทคนิคการเดา
ความหมายของค าภาษาต่างประเทศในบทอ่านภาษาเยอรมนั หาเทคนิคการจับ
ใจความบทอ่าน เพื่อพฒันาประสทิธภิาพการอ่านและทกัษะการอ่านของผูเ้รยีน 
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